|

) <

The University of Osaka
Institutional Knowledge Archive

Tale On Two Stylistic Varieties in a Modern Judaeo-
Arabic Text from Tripoli, Libya

Author(s) |fkH, #HEF0

Citation |SEEX{bAFZE. 2016, 42, p. 195-217

Version Type|VoR

URL https://doi.org/10.18910/56201

rights

Note

The University of Osaka Institutional Knowledge Archive : OUKA

https://ir. library. osaka-u. ac. jp/

The University of Osaka



195

On Two Stylistic Varieties in a Modern Judaeo-Arabic Text
from Tripoli, Libya®

YODA Sumikazu
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1. Introduction

The tradition of writing Arabic in Hebrew script (i.e. Judaeo-Arabic) began as early as the Sth or even
the 8th century and has continued until modern times. Before the establishment of the State of Israel,
this tradition was still alive in most of the Jewish communities scattered in Arabophone cities.  But after
the establishment of the State of Isradl, this tradition began to die out. Unlike Classica Arabic,
Judaeo-Arabic has made historical developments in every grammatical aspect and at the same time
varies according to the place where the texts were written.

Hary, Egyptian Judeo-Arabic p. 200 distinguishes the historical stages of Judaeo-Arabic into five
periods. Pre-Isamic Judeo-Arabic, Early Judeo-Arabic (eighth/ninth to tenth centuries), Classical

Judeo-Arabic (tenth to fifteenth centuries), Later Judeo-Arabic (fifteenth to nineteenth centuries), and

1) This paper is based on a lecture read at the AIDA symposium on Arabic Dialectology, University of Bergen, October
9-12, 2013. Professor Simon Hopkins (the Hebrew University of Jerusalem) read a draft of this study. He made
helpful suggestions about the use of language and the substance, which | followed. The responsibility for all facts
and opinions, however, remains mine.
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Modern Judeo-Arabic (twentieth century)?.

In the early and especially classical periods, Judaeo-Arabic was based on Classical Arabic, therefore it
is basically a Hebrew script version of Classical Arabic, containing at the same time many
pseudo-corrections with Hebrew and Aramaic elements. On the other hand, especially Later and
Modern Judaeo-Arabic tends to be written in a local vernacular based on the colloquial Arabic spoken by
Jews with less Classical elements, thus in order to read texts from later periods, knowledge of the
modern Arabic dialects of the Jews is indispensable. Since the number of the Arabophone Jews is
actually decreasing year by year, so the investigation of the modern Arabic dialects of the Jews is an
urgent issue. At the same time, it is also important to investigate how Modern Judaeo-Arabic should be
read. It is still possible to find some speakers of Judaeo-Arabic dialects, but since the literary
Judaeo-Arabic ceased some time ago, it is now very difficult to find someone who can read and write

properly®.

Fig. 1

2) Besides Blau, Judaeo-Arabic roughly divides into three periods: Early Judaeo-Arabic, Classical Judaeo-Arabic, Late
Judaeo-Arabic. In this paper the author uses the periodization of Hary, since the text the author is dealing with is
from the 20th century, and belongs to “Modern Judeo-Arabic” as defined by him.

3) Recently as a result of the resurrectionary movements of the original tradition by some Arabophone Jewish
communities, books on the folktales and proverbs etc. in the Arabic dialects of Jews have been published, where the
Arabic vernacular is written in the Hebrew characters, but it seems not to be based on the former writing tradition of
the Modern Judaeo-Arabic.  On this new Judaeo-Arabic, a separate study is necessary.



On Two Stylistic Varieties in a Modern Judaeo-Arabic Text from Tripoli, Libya 197

This paper deals with a Modern Judaeo-Arabic text from Tripoli, Libya: a statute book published in
1917 by “Il Ministero delle Colonie”, the Arabic title of which is: N SN NNININYIN DN TYNIP
DYANIL NOHNNY 9 PIDNOIN “Regulations for the status of Jewish community in the district of Tripoli”
(Fig. 1 above).

This booklet has 43 pages and contains 57 chapters concerning the legal affairs of Libyan Jews of that
time under Italian rule. It seems that this booklet had been originally written in Italian and translated
into two varieties of Arabic; under the title the following is written: »219yY2 NDON I OHINN
YOYANIV INDYI MW MIPADN, i.e. “translated from Italian to, juridical Arabic and explained in
Tripolitanian language”. From this, we can discern two names of languages: PNPAYN >29YD(N
“juristic Arabic” (in the body of the text this is replaced by 01 “official”) and »©YaNIV NDD
“Tripolitanian language” (in the body of the text this is replaced by N v “explanation”).

The aim of this paper is to describe the grammatical characteristics of these two varieties comparing

the textual difference between them®.

Abbreviations

CA = Classical Arabic

R = 00

st.abs. = status absolutus

st.cs. = status constructus
S=mw

TRJ = Jewish dialect of Tripoli
TUM = Muslim dialect of Tunis

V = any vowel

2. Two varieties (R and S)

In order to show the surface difference between R and S, a chapter is quoted from the book.

4) Traditionally the term N9V is usually used to indicate a genre of literal translation of Jewish religious sacred texts from
Hebrew into Judaeo-Arabic (see Hary, Egyptian Judeo Arabic pp. 216 ff.). The traditional N9W genre is in fact not a
translation, but rather a replacement of the original Hebrew words by corresponding Arabic words. Therefore the
sentences of NIW texts are sometimes ungrammatical (see Hary, Sociolinguistic Setting pp. 82 ff.). In this respect,
the NIV of this text does not function as in the traditional way, but is a real translation of the D texts.

5) At the AIDA congress, Prof. W. Diem suggested the possibility that R is rather the translation from S.
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28 HNHHN
LDDPRS NPNIN TIPN DINTHD NN NPPNRON DINTHIN DD DOYNN NND APXRIN — 200
TIPY ANNRIN NMPAY NNN TINYN NIAN ANRIND NPD 719 18N DOYNN YN 1PONMION — NIV

ANDIE) NN OROININRS PTINNN

(Translation)
Chapter 28
Official - The Education committee supervises the conduct of the (Jewish) community schools and of
the all Jewish schools existing in the department.
Explanation - The education commission supervises the conduct of the schools of the Talmud-Torah

society and other Jewish schools existing in the areas under its supervision.

It is noteworthy that the wording of the sentences of R (= »07) and S (= NW) are so different that it
is not appropriate to give a single translation. We can discern that R is a variety close to CA, although
written in Hebrew script, and it is in fact the word-for-word transliteration from the Standard Arabic with

some modifications: ..alls L&l 55l e pimy Ll oyl e el cod 3l g

and N»NON (1,KJ1), CA medial hamzah is replaced by > in X»PRON (L) and NNOK (1K), and
the CA preposition 3 is abbreviated into 9 (3) and attached to the following word as DOPNS ((.“.ﬁb).
But this sentence happens not to contain any conspicuous grammatical deviations from CA (whereas in
many other R sentences grammatical deviations are quite frequent).

On the other hand, S represents a variety very different from R (and CA). S is based much more on
the colloquial Arabic spoken by Tripolitanian Jews and contains many non-Arabic elements. However,
inasmuch as it is a written Judaeo-Arabic text, it naturally contains some Classical elements, too.
MOMION s Italian “commissione” or French “commission”, and 17N TYN NN is of course a
Hebrew expression meaning “a society for Talmudic education”. The remaining words are of Arabic
origin, but some are pure colloquial, for example: ynn (TRJ néas, cf. TUM mta<) “of”, N30 “conduct
(st.cs. < NO*)”, ANNIN (cf. TUM mkatib) “schools”, >3 (TRJ w-bgiyac) “and (the) rest (of) (st.cs.
< PaY)”, TidY (TRI -yad, cf. CA -al-yahid) “the Jews”, >N (TRJ alli) “(rel.pron.)”, nnn (TRJ &ak¢)

“under”, & (TRJf-) “in”, YSNIN (TRJ aradi) “lands”, but others are rather Classical, which are not used
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in the dialect of Tripolitanian Jews: 1% (CA L) “it observes”, PTMNN (CA ,.35-4l) “existing”,
NN (CA la L) “its observance™.

It seems that the author of the 19 version had received education in CA and was able to read and
write it.  On the other hand, the author of S had learned the Judaeo-Arabic written tradition of his time.
I am not sure if these two varieties are written by one and the same author or by (two) different authors.

According to the organization of this booklet, it seems that R is the main text, and that S is a
supplement for readers who have not learned R or CA. The degree of literacy among the Jews of Libya
at the time in question, i.e. whether they had knowledge of R (or CA) or the TRJ or both, is not clear, but
is it reasonable to think that there were Tripolitanian Jews who could read R but not $?  Naturally, in
order to read S a certain amount of private education is required since it is not a pure dialect but contains
some classical elements, but R requires much more long term education. If so, what is the purpose in
putting R here and who is the reader of R? It makes sense to assume that the number of the readers of
R would have been extremely few, not to say none; therefore, the major emphasis is in fact upon $, and
R version was written to boost the prestige of the official government booklet which treats juridical
matters. Surveying other texts written in TRJ for Libyan Jewry, the style is different from text to text,
but not deviating from the general character of Modern Judaeo-Arabic, namely based on the local
vernacular dialects, sometimes with artificial classical elements such as uninflected ©%> etc. In this
regard, the language of R occupies a special place, since it is, as mentioned above, based on CA,
although with many orthographic and syntactic deviations. In the following, | am going to show some

peculiarities of these two varieties.

3. Orthography

As stated above, R is so close to CA that we can state that it is basically a Hebrew-script version of
CA. However, as it is a kind of Judaeo-Arabic, it presents a number of orthographical deviations. The
following table shows the basic correspondence of each Hebrew letter of R to CA (in Arabic script) and

§ (in transcription®).

6) The transcription of TRJ is based on Yoda, Tripoli with modification for the long vowels.
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R CA S R CA S
N e 3l (see3.1.1.1) 2,d 5 X
N7 J al 5 J |
ul o b n ¢ m
3 z 5 3 o <L (see 5.3.(1)(2) n
3 i g v} s
T > (see 3.1.1.2) d y 4 ¢
N » ¢ (see 3.1.1.4) (h) 5) o f
) 55 L Uetc. (see 3.1.1.5.) W, WW, i N o2 s
1 3 7 g o L (see3.1.1.3) d
n z h i ) q
%) L t 9 B) r
> ¢ —= L ietc. (see 3.1.1.6.) y, T v o §
> 4 k n Ol (see 3.1.1.2) &

3.1. Consonants
311LR
3111 N
N usually corresponds to CA -alif and hamzah (including that for tanwin -an, see below 5.3.) but there
are cases where it corresponds to other CA elements.
(1) CA -alif magsarah (valif / ya?)
NIWION (CA Lalbl) “we had information”, 89¥ (CA L) “on”, NN (CA ) “to”, nwwnm? (CA

i) “it goes”

(2) ta> marbarah (st.abs.)®

NONON (CA Zslall) “the religious community”, NID (CA i) “year”, NIWY (CA ;) “ten”

7) This ligature of N and Y is used not only for the definite article but in any other cases.
8) In some cases the geminated consonant is indicated with two same latters.
9) In the construct state, 5 changes to N: INYN NNYN Y5 “every three months”.
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(3) <L (calif mamdidah) (see 3.1.1.6.(4))

N113 (CA .\ 3) “foreigners”, NITPRON (CA .| 3Y)) “the relatives”

(4) hamzah

MOVIN (CA (L)) “proprietors”, PN (CA y,55) “matters” (see 3.1.1.5.(5¢)), DINON (CA Jy5us)
“responsible”, DNORY (CA (495 ) “their heads”, N>>N (CA ) “to”

(@) In word initial and medial position N is frequently used to indicate CA short 2u.

NN (CA Jyol) “origins”, NN (CA ,5.5) “matters”

(b) In word initial and medial position >N is frequently used to indicate CA short i.

TMNPIN (CA ) “erection”, NDDN (CA V) “except”, ONDN (CA rup “Rabbi”, MmN (CA 4J)

“to it”, NN (CA 13) “when”

(5) Others
CAshorta: PTNON (CA .1l) “which”, 18nY (CA L) “one day” (see 5.3.(2))

3.1.12. 7,1

The etymological distinction between the dentals plosives <, > and the dental fricatives &, 3 are not
distinguished and they are indicated with 1, 7. This dichotomy tallies the dental consonant system in
TRI (t, d).
(1) CAt
(3) CAt> n: NNaNnN (CA il “the fixed”, TNDNN (CA 31) “adoption”
(b) CA¢> n: xomanx (CA Lisl) “we confirmed”, mon (CA &) “three”

(2) CAd
@) CAd> 7. 7131 (CA >05) “itis renewed”

(b) CAd> T: MR (CA ,5il) “the mentioned”, ToNT (CA &l3) “that”, nPr (CA 13) “if”

3113 %
The etymological distinction between ., L are not distinguished and they are indicated with 3.

(1) CA 5 > 818y (CA ,z¢) “member”, NNINPNYN (CA ols\sel) “objections”
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(2)CA L > & oxmn (CA i) “it (F.) is organized”, PN (CA wslb,) “functions”

3.114. n
7 corresponds to CA ha” and to CA ta” marbzrah (in st.abs.).
Mh

M (CA o4,) “faces”

(2) ta> marbizah'®
9RIORY (CA 43l ) “Jewish (F)”, NONON (CA b)) “the religious community”, NIwy (CA

3 2¢) “ten”, NMY (CA i) “language”

3.1.15.9

) usually corresponds to CA waw (indicating short u and long ), and there are cases where it
corresponds to other CA elements.
(1) CAu
NN (CA |as-i) “one of the two”, MYINIM (CA ixlj (St.cs.)) “revision”, TN (CA 3l,)
“intended”, 1999 (CA {s) “it is nominated”, 913 (CA 8) “all”, pa5om (CA u\a.Ke) “persons in charge”,

NYIN (CA 4 “it (f.) puts it (m.)”

(2) CAil
PINN (CA J,sol) “origins”, oNpIPN (CA 52>) “their rights”

(3) -L (see 3.1.1.6.(4))

DMNNON (CA 235l.f) “their names”

(4) Other cases
172 (Lu* <cf. CA ..) “beginning”

This form implies a CA form ,., which is frequently attested in classical Judaeo-Arabic, but does not

appear in CA.

10) CA & is in most cases transcribed as N (see 3.1.1.1.(2)).
11) Especially the feminine form of nisbah ending is indicated with two yods.
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MWNOR (CA L1, cf. L) “father-in-law”
This form implies a CA form 4z, which is in fact the form used in the construct state, but not with the

definite article.

(5) W isused in the following cases.

(@) CA -ww-, -uw-, -uV-

NN (CA J30) “first”, Xnanm (CA '5) “its deputies”, % (CA nibss2) “the employees”, 9990110
(CA _i%:) “composed”

(b) CAw

vy (CA ijl) “for putting”

(c) CAu

NONNK (CA Y1) “first (f.)"?

MY (CA ,5s) “matters” (see 3.1.1.1.(4))

3.1.16. »
> usually corresponds to CA ya~ (indicating short i and long i), and there are cases where it
corresponds to other CA elements.
(1) CAi
DNINDTIN (CA Slbsl) “elections”, WNORTNIN (CA L)) “primarily”, NN (CA «,35:) “by

its matters”, 72 (CA &) “by it”, XD (CA L) “therefore”

(2) CAT
TN (CA 5a4) “renewal”, NS (CA L) “init (f)”, PTNONR (CA ..l) “which”

(3)CA =
NONON (CA Ll “the community”, 2083 (CA _sb) “deputy”, XNHNIY (CA \eslb,) “its functions™,

TIPON NN (CA 346\ 257) “the chief Rabbis”

(4) CA L (see3.1.1.5.(3))

12) It is probable that this form with two vavs is made by analogy from its corresponding TRJ awwla “first (f.)”.
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The ending ->X corresponding to CA .L appears irrespective of its case in the context. But in one
case we can find -)8 for CA L.
WM (CA .Ys30) “these”, INSYNN (CA .LasYl) “the members”, »NnYy (CA .\k) “scholars”, 'N7IN2

(CA ;1 >L) “in carrying out”, 'NIN (CA .\}) “opinions”

(5) » isused in the following cases.

(@) -yy-: »N (CA i) “which?”, N (CA t) “which?”, XNPN (CA iilx) “budget”, X»yn (CA
Q) “particular”, YNONRTNIAN (CA Bluwl) “primarily”

(b) -y>: N»N (CA i) “institution”

(c) -i-: 81 (CA i) “hundred”

3.1.1.7.)

3 usually corresponds to CA nzn, but there are cases where it indicates tanwin -an (see below 5.3.).

3.12.5

3121 N
N corresponds to the following elements.

(1) phonologically long a of TRJ (including the feminine ending -a < CA 3, which alternates with -a¢ in
st.cs.).

(@) long a: wNa (TRJ basS) “in order to”, Ny» (TRJ m<q) “with”, XNN2ONY (TRJ ynasab-a) “it fits it (f.)”,
NDY (TRJ 4a) “on”

(b) the feminine ending -a (= ta> marbarah) (see 3.1.2.2.(2)): N»»NW (TRJ Sariya) “monthly salary”,

NI (TRI mapra) “time”, X199 (TRI f-I-amdma) “in the city”

(2)TRIo

This is in the case when X indicates the definite article (see below 3.4.1.2.) or the relative pronoun
(see 4.1.).
ONIN (TRJ an-nas) “the people”, DNYONS (TRJ f-al-cam) “in the year”, & (TRJ alli) “(rel.pron.)”,
DYYN (TRJ lyizm) “today”

(3) At the initial position, it indicates etymological CA -alif (= TRJ short 2 or zero)
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AN (TRIkéar™, cf. CA :S0) “more”

3.122. 1
(1) CAh

Although in TRJ, upon which S is based, h has disappeared, as a phonological entity, etymological h is
correctly indicated in S.
INN (TRJ ad, cf. CA \ia) “this”, DN (TRJ raam, cf. CA (@'\)) “he saw them”, ©M>2a (TRJ biam, cf. CA
o) “by them”, INWY (TRJ Sarr, cf. CA ¢2) “month”, TnNyn (cf. CA Jalee) “institutions”, MoYN (TRJ

coeti, cf. CA alax) “it (f.) gives him”, 7200 (cf. CA 4u3) “notice”

(2) CA ta° marbarah (see 3.1.2.1.(1b))
MY NTMS (cf. CA 5,53l ul) “the above mentioned period”, MNON (cf. CA &y.l) “the

annual”, OX»X MINN (TRJ émanya yyam, cf. CA r\j 4k) “eight years”

(3) CA a at the final position (see 3.1.2.1.(1a))
TN (cf. CA 13) “if”

3.2. Short vowels
Especially in R and rarely in S, short vowels are sometimes indicated by a mater lectionis: the mater
lectionis tends to be used for words which belong to the vocabulary of CA when the short vowel stands

in an open syllable.

321R
CAa=N: 2N (CA ) “itis necessary”, PTNIN (CA ..\) “(rel.pron.)”, "NXON (CA &) “(rel.pron.)”
The cases where X indicates CA a are relatively rare.

CAi = R: nNAINDTIN (CA llsl) “elections”, WN»RTNAN (CA Lilawl) “primarily”, nanwa (CA
4,5a0) “by its matters”, 72 (CA &) “by it”, INANDIN (CA kYA “the differences”, YN (CA
M) “during”

CAu= 1 R: 2w (CA y,55) “matters” (see 3.1.1.5.(5c)), NINTNX (CA l»2o1) “one of the both”,

13) The initial »a of CA form is not reflected in TRJ, but in the written language the etymology is taken into account.
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IYINIM (CA daxlye (st.cs)) “revision”, TN (CA i) “intended”, >y (CA Jw) “it is
nominated”, 5 (CA 4) “for him”, 915 (CA ) “all”, pavom (CA wLKa) “persons in charge”,
WNYSN (CA ) “it (f.) puts it (m.)”

3.22.5
YNOV (TRJ floe, cf. CA :éﬁa) “it goes up”

On the other hand, the following words, which in CA are apparently bi-radical, contain yod for the
original short i.

N (CA i) “direction (st.cs.)”, N9y (CA i) “quality”

The dialectal forms corresponding to these two words are TRJ Zia “direction” and TUM sifa “quality”
respectively, where the CA short i is realized as a long [i:].

For the word corresponding to CA &M, there are two forms; one with > for the etymological short
vowel i, which appears in R (NNAX9Y3N) and another without > appearing in S (MNANY399). It is
possible to interpret this difference as simple orthographical incoherence, namely the author’s caress
mistake. Indeed in other places of R text we find the form without >. On the other hand, it is also
possible that these two different forms reflect the actual pronunciation; the > of R form NNANDYIN
reflects the short i of CA “al-xilafat, meanwhile S form without > reflects the presumed dialectal form
*]_axlafac, where the etymological short vowel in an open syllable is dropped. And in S we can find
forms with mater lectionis: AND>TIN. It seems that in the language of S, this word would be
considered as high level word, and actually pronounced as antixab, i as a phonological long vowel, so
that in this case > is written. In TRJ, historical short vowels in open syllables are eliminated (CA
sintixab > TRJ *ncxab), but it is plausible that the historical short vowels indicated in this way may be
pronounced, when read aloud, in fact as long vowels (TRJ ncéixab). However in the case of 913, ) foru
may be considered as orthographical influence from Hebrew.

In S, too, there are some examples of the historical short vowel indicated by a mater lectionis: N
(CA 5) “matters”.

In this case, the word is actually pronounced as a#mar, with a long i in both syllables. This is the
reflection of the actual pronunciation, namely in TRJ the historical short u of the first syllable has been

lengthened and became amair.
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3.3. Gemination
In both varieties gemination is usually expressed in the following manners:
(1) With repetition of two identical consonants
R: N997N (CA +5) it possesses”, DTTPYY (CA ,ia)) “in order that he submits”, PINW NT7M1 (CA
s 84s) “for the period of two months™

S: PT1Y (CA 332) “he believes”, PYoynni (CA dL;L\) “the concerned”, Yoon (CA \;k>) “they put”

(2) With one consonant
In both texts the geminated consonant in word-final position and in some cases in the word medial
position is written as a single consonant™?.
R: 9pNN N9y (CA J8Y1 ) “at least”, Tan5™ (CA . Y) (it is) necessary”
S: NpYYnN (CA i) “concerned”, Snm (CA J2) “place”, VN (CA “L-w) “it is put”

3.4. Definite article

The definite article is written in the following ways both in R and S.

3.4.1. Before a noun or an adjective
34.11.R
The definite article is generally written with Y- (X-).
DONNNON NOOINN “the law court(s) take care ...”, NPDONIDNN NYanN a2 “among the Jewish
subjects”, NONRVON “the community”, NINITION DONNNION “the Rabbinical courts”, »aniX “the

notification”, DONNNN TN “these law courts”

34.1.2.8

The definite article tends to be written rather phonetically.
(1) Before the moon letters (X, 3, 3, M, ), N, %, 3, 3, 1,3, ¥, §, p in ) it is written with N- or 5-,
irrespective of phonological condition of the preceding word.

TYNIPY TN “these rules”, YIRPN TN “this law”, SNpY PIND “the expenses of the community”

14) This takes place especially when the geminated consonant is followed by another consonant, for example maceallga
“concerned (f.)”, since in this case the geminated consonant is felt as a single consonant as if mac<alga, which may be
true on the phonetical point of view.

15) In R, CA . Y is written as a single word.
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(2) Before the sun letters (3, 7, 3, V, 9,3, 0, 8, 8,7, ¥, N inS), 5-is in some cases indicated and in
other cases neglected.
(@) with Y- (= K-)
NINOTR “the religion”, N»INODON NIHON “Italian language”
(b) without 9- (= N-)
PI8SNN “the certification”, HPYanN “the notification”, MNXNN “the second”, X»YNIN “the group”,

NOYTN “the state”, YN “the number”

3.4.2. When preceded by an inseparable monosyllabic word.
3421.R
1) >
(a) Before moon letters
DYY52 “in the sciences”, N»INNON PRNINDY “for the bank bills”

(b) Before sun letters

OONYY “for the head”, NyanoH (CA il (?))“for the subjects”

(2) DN -N-
(a) Before moon letters

NODTPNNA “before the term”, ©OMIONS “in the council”, Y¥aYNS “in the article”
(b) Before sun letters

NIDNS “in the year”, N»NOYONA® “in Italian”
Note 1: Phrases beginning with DN5, -NY- are not attested. These are indicated as 99- (cf. CA ).

Note 2: In R the combination YN *9- is attested: YNNYN Y99 “then in the condition”, XOMNVON 9 “in the

community”

34228
@) -
(a) Before moon letters
NNONDSYY “in the differences”, NNINSYSY “for the members”, 3NN “and on the matters”

(b) Before sun letters

16) “Italian (language)” in R is N»IN*YV [talyaniyya].
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ONIDY “for the people”

(2) YN ,-N-

(a) Before moon letters
NONTYND “with justice”, DPYNRS “on time”, NPINS “on time”, YNPNYNKS “in the opposition”,
DJYYNA “in the science”, »17¥9N2 “in Arabic”

(b) Before sun letters

N»29NN2 “on the education”, ¥&Ta “in the payment”, ©XNINS “in the head”

4. Morphology
4.1. Relative pronouns

In R, as in CA, the relative pronoun agrees in number and gender with the antecedent.

9. pl.

m. "N

PTNON, PTROON , PTNON
f. MMON PNINON

NNANN 25MN SNON 1NN “the central districts which choose its deputies...”, NIYN JINNN 7H
OYINN P 15 PINON “in the places of the members who left the meeting”

Such agreements of the relative pronouns with the antecedent are scarcely found in other
contemporary Judaeo-Arabic texts of Libya (the publication titles of which are indicated in the brackets
after the examples) where exclusively uninflected >TON or YON is used: ©»IY NNPMIN YTIN Nid) N
“from the direction where (= because) they are poor” [T TNONN], DMPIN YTR TYPNN RN NTND
P OYND “this is the purpose the Zionists are striving for” [DDMNON], PN DNY YTON DNIN TITRN
“those people who have rights” [NTY], $I09X DM DTONDY YON WNRDINON “the utensils which the

sick person uses” [2>RDN].

In S, exclusively >N is used.
WOV NMIN IR DNIN “the people who are Italian™, NYTNDS IONRD DN NNINSYYY “for the

members who are living in the city”, Y0¥ YN NITION “the service which he does”
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4.2. Pronouns
In the following only the pronouns of 3rd person are shown. Because of the nature of the text, no

pronouns of 1st and 2nd person are attested.

4.2.1. Independent pronouns
(1) 3.m.sg.
R: N1, N NIy DNONK X “and it is the responsible for it (f.)”, XNYOXY 17 “and he sends it

(f)”

S: NN DANYN 9INRT ONIND NN ON “he who still is included among them”

(2) 3.f.sg.
R: NN, " NONVON PPN I KON “it is one of the rights of the community”, 7K INDN® N XO7

“it (f.) is what it (m.) needs”, NNNIN N9N 7N >7 “and it (f.) is aimed to the purposes”

S: N MYy NN it (F.) is known”

3) 3.pl.

R: ON: NYONRON TNION DN PATIINN N “the persons in charge are individuals of the community”

S: NDWN (TRJ amma): PITNPN NOIN 9N DN “for the people who are able”, SnpY PINNND

NN ... “the expenses of the community are ...”

4.2.2. Suffix pronouns
(1) 3.m.sg.
R: - ,0-

There is no coherent system for the choice of these variants. It seems that -y is the unmarked
variant, and there is a tendency that after -> or in the position of the genitive -n is used. The use of -1 is
attested only once in the text.

Ay “about him”, yWnnSnpr “it (f.) required it (m.)”

-N: DNIN TTYN Y “by his frequent presence”, MPSNPN “it (f.) requires it (m.)”, NNOXYY TPY “the
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contract of its system”, M2 “by it” (but NANDTIND “to its election”, PN NYIY N “what the
minister demonstrates™)

-3: N2 12 “between him and her”

S:-n

- 1PN “his presentation”, YTy “by him”, NN “its carrying out”, Y78 “it becomes for him”

-1 (after a long vowel Y i or > 7): DY “on him”, MVyN “it (f.) gives it (m.)”, M2>V> “they ask it (m.)”

(2) 3.pl.
R: -ON

DNPPN “their rights”, DNy “their function”

S: -on-,0 (TRJ -am)
-ON: ONTTY “their number”, ©M “from them”, DNNTTHN “she makes them work”

-0 OIS “inthem”, DN “he saw them”

(3) 3.du.
In R, -NmN is used for dual.

WD NINONNYN WPIN “signing their (two) works altogether”, X»NTNN “one of the two”

4.2.3. Demonstrative pronouns
R: NTND(M.Sg.), TONT “that” (m.sg.), INOW “these” (pl.), TN “this, these”

The long a in the first syllable is indicated with X except for 'N90. TN is used as a demonstrative
adjective before a singular or plural noun (irrespective of the gender).

NOIN TN “and this institution”, INANDNN TN “and these disasters”

S: NTND, DTN “this” (M.sg.), TRTNN “that” (m.sg.), TTNN “that” (m.f.), TN, SyTNN “these”,

TINN “those”,

It seems that NTNMN is not corresponding to CA .ia but to TRJ ada (m.sg.).

NTNN2Y “because of this”, T2Y “and likewise”
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5. Syntax
5.1. Use of the internal passive in R
79930 PYANTN JID) I1ANYN ... RONRVIN N ... “the community ... is considered as a separate cultural
body...”
In some cases the vowel of the preformative characterizing the passive form (= u) is indicated.
VIAON ONDD DOMN TPYY ... “the meeting should be held within a week”, NOSINON Y “the

employees are nominated”, N»NNX 3T ¥y “the model of the budget should be presented...”

5.2. Syndetic constructions
DTN 1127 1N TANY ... “one of them must be...”, ... DIRNNIN WIND INX PIPNIONN NYINOD 1Y
“it is possible for the Jewish subjects to appeal to the courts”, 1?3219 DNNN XNANDN N Ty ... “after
it (f.) asked the opinion of the chief Rabbi...”

In other texts published in Tripoli, the syndetic constructions are usually not used.

VTV YT B “they cannot stay” [ TY]

5.3. Indication of the tanwin -an in R

As stated above, R is basically a transliteration of CA and therefore the accusative of indefinite triptote
nouns with the ending -an is indicated. It is indicated not graphically with alif as in CA, but
phonetically with -, X or -N.
(1) with -y
INTRY “usually”, TI9 PYIANTN DI 1INYN (CA Ll lwe ) “it is considered as a separate cultural

body...”, N (CA ) “which?”, 89y 12" (CA e 2l) “according to”

(2) With -)N
N0 (CA iy) “one day” (see 3.1.1.1.(5)), INOIKX (CA &) “previously”, IN»IINTON 127 X NY %32

“he has to be a Jew”, XYY INPAVIN “according to”, NMND “yearly”, NONTNIAN “primarily”

(3) With -~

NOIMNP (CA 1545) “legally”, NTRITIN (CA 13l£1) “adoption”, NYAND NINNK DT> (cf. CA i iLs)

17) In this case N in IN)2 indicates the etymological -alif and hamzah at the same time.
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“he presents a sufficient guarantee”, JXJ N»N (CA K i) “anyone whosoever he may be”

5.4. Negative expressions™®
541.R
The negative in R is indicated in various ways.
1) oo
D9 is used to negate verbless sentence. In R it may be inflected.
DNDINT VPN DYANIL NDY PTIRYYNY “and they whose birthplace is not Tripoli”, N N 09
79 1NN INIYL 2DV N KON “then it is only to it (f.) that he makes a clear request about it (m.)”,

1251 N 190K P3N 0919 “the candidates of the centre cannot vote...”

(2 oY
0b is used with the verbs in the prefix conjugation.
NOINTAN 719 18511 0Y NS... “and if one of them is not provided sufficiently...”, NXnI%n> ©Y NN

MNSYNN I NYAIX “as long as four of the members do not attend it (f.)”

(3) No

NY is used with verbs in the prefix conjugation.
NRIINSNN I8N IN INSYNDY 1) KD “the members are not allowed to be present at the negotiation”,
PID RYDNNR NONTH DININND XY ONR NNINPNN “the rents the term of which does not exceed those
nine years”, NNNNINIP 20NON NO NPNIN TN “and this institution does not obtain its valid
decision”, INYN NND HNINN N9 XY NTTNHY?Y “for a particular period which does not surpass six

months”

5.4.2.5
In S, the following particles are used for the negative.

1 oo

18) Throughout the text, the negation of verbs on the suffix conjugation is not attested.

19) In TRJ, as in other modern Arabic dialects, the plural ending -in of a nomen regens is not elided before a nomen regens
in the idafa consruction, see Yoda, Tripoli p. 206.

20) MNO “six” in this sentence reflects ta> marbiizah in st.cs., whereas N© “six” in the S sentence DO MAN DY XTTNH
NNV “aterm not exceeding six months” in 5.4.2.(1) reflects the dialectal form satc 3ar.
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Only one example is attested with a verb in the prefix conjugation, and it does not refer to the past.
NV N0 MHN DO T “a term not exceeding six months™

In other texts published in Tripoli, we can find examples with verbs in the suffix conjugation after ob:
NNP2 OY “they didn’t stay” [DDMIPNON], NNYNRNNNI NITP DY YTON NTNY NIRDN “a problem

which I could not suffer” [9)1]

2)0w...nn

(°)w ... N1 is used with verbs in the prefix conjugation.  This is a pure dialectal way of the negation.
WNNIAYP NN NODLNR PINP JONY “but Italian law does not oblige them”, WX N ON W0)
DTN NMDNA “everyone who is not satisfied with the judgement of the judges...”, WP N
NID vy 10 0NNy “and (he) whose age is not less than twenty years”, Y0 9 WTTyN NN ONNTN
“their term should not exceed nine years”, 12INWYN> Y1) NN NNINEY9Y?D “and the members cannot

participate...”, 978 vIYPPY N1 “they don’t do harm”

(3) wvmn

v is used with non-verbal elements (including participles).
NYND V291 NINDN N0 HPN WM “and it is not less than forty eight hours”, Wi N NXSOINN W)
Y50 PNY “all expenses which do not accrue to the council”, XIPAN NORP 2 PTHPH WINI
“ant they are not registered in the list of poor people”, DYANIVL NONNY 29 PTONIND WIN XX “and they
who were not born in the district of Tripoli”, 3522 YN WIN YN YONT 991 “and every payer who is

not satisfied with the sum”, NTYTNN VIV NTTNH “an unrestricted term”

6. Vocabulary
6.1. Hebrew words
In S, Hebrew words are abundantly attested, as against R, where they are restated as much as possible.
In the following, comparison is made how the same phrases are expressed in both of them.
R: DYANIVI RYPINIONON NONON “the Jewish community in Tripoli”, N»2)NIDONN NyINN
©YANIV2 “the Jewish followers in Tripoli”

S: ©YaNIv T YNp “Jewish community of Tripoli”

21) DX “to be able” (< wINI» NN “they cannot™), although not used in TRJ (where gdar is used for this meaning),
frequently appears in Tripolitanian Judaeo-Arabic texts.
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R: NONLON “the community”

(913

: N1aNR “the (religious) community”

py)

T NINIIN DONNNION “the rabbinical courts”

(913

: Y7 ™2 “religious court”

R: NYINIIN NDONNN INSYN “the members of the rabbinical courts”

(903

071 “the Jewish judges”

R: 1IN298 ONDN “the chief of the Rabbis”, 929N9N »N2199N “the greatest Rabbi”

YWNI D3N “Chief Rabbi”

(53

R: N»INI2YON “the Hebrew (language)”

(913

D WUNPN PYOR “in the Sacred language”

py)

© NIPH “phrase”

(913

P04 “phrase”
04 is certainly from Heb. 7109 but carrying a dot above, which indicates the fricative [f], it should

be pronounced as fasiq in TRJ.
R: Y9N0 “synagogues”
S: PDIIN N2, NNINOIN “synagogues”

NNINDSN (cf. CA &AM is attested in many Arabic dialects of Jews: TRJ asslawac.

R: N»9NON DINTAN “the communal schools”

(913

D DN TNDN NN ANNON “the schools of Jewish community”

R: NN YNNYNON “the good deeds”

(913

: MPTN(N) “charities”
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R: 9axpnYN “the cemetery”

(913

D»NN M2 “the cemetery”

R: 7PN YNNYY “the scholars of Jews”

(903

’17 “Rabbi”

R: NN NHON “the charity committee”

(53

MPTIN POMD “charity commission”

6.2. Italian words
It is worthy of note that names of months are different between R and S. In S, Italian forms are used
whereas in R CA forms are used (except for November). Note that in order to indicate Italian [t] and

[ds] wn and )N are used respectively.

S R
January PRMN (It. gennaio) PR
March ININND (It. marzo) (not attested)
June YN (It. giunio) I
August YONN (It. agosto) (not attested)
December »2>wn>T (It. dicembre) pulalval
November 20 (It. Novembre) 7200

For March and August, only examples from S are attested.

7. Conclusion

R is in principle based on CA and is written in Hebrew script, but in its orthography many
irregularities or deviations are attested. Short vowels are often noted by a mater lectionis. The
geminated consonants are often indicated by duplication of a consonant letter. The definite article as in
CA is constantly denoted by N or SN. The tanwin -an is regularly indicated. The use of the internal
passive is attested and sometimes the short vowel indicating the passivity is indicated. The syndetic
construction with X is common. Negation follows the way of CA and uses different particles
according to the negated elements. Hebrew words are avoided and restated in Arabic words.

On the other hand, S is based on TRJ with many CA or pseudo-CA elements.  The definite article is 9,
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which is written before moon letters, but before the sun letters it may be missing altogether. Negation

is expressed by uninflected DY, w1 or w-...nN. Hebrew words are abundantly used.
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